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AHHOTAUMA: JlanHas cmamovs RNOCEAUEHA UCCAeO08AHUIO  DATUYMULL  MEAHCOY
NOCIOBUYAMU U NO20BOPKAMU 6 AH2IUUCKOM fA3blKe, C AKYeHMoOM HA (dpazeonocusmbi,
ces3anHble ¢ memol boeamcmea u 6eoHocmu. B xo0e ucciedosanus paccmampuearomcst
MPU  OCHOBHLIE PA3TUYUSL MENCOY DMUMU eOUHUYAMU. CMPYKMYPHASL 3A6EPULEHHOCHD,
@yHKyuoHanbHOE HA3HAYEeHUe u cmeneHb 0OpasHocmu. OCHOBHOIU Yenblo pabombl A61AEMCS
AHAU3 TIeKCUKO-CEMAHMUYECK020 COOePAHCAHUSL NOCI08UY U NO208OPOK, UX (QYHKYUU 8
A3bIKe, a MaKdce BvlasleHUe KYJIbMYPHLIX O0COOEHHOCMEel, 3AN0MCEHHbIX 6 IMUX
BbIPANCEHUSX.

B xo00e uccredosanus ObL uCnonb308aH KOMIIEKCHBIU MEMOO, 8KAIOUAIOWULL IeKCUKO-
CeMaumMu4ecKull aHanu3, CmpyKmMypHO-()VHKYUOHANbHbIUL AHAIU3, MemOoO KYIbMYpHO-
CPABHUMENbHO20 AHANU3A U MEMOO KOHMEKCMYAIbHO20 AHANU3d. Dmu Memoobl NO380NAI0M
bonee 2nyboko NOHAMb KAk ppazeonocudeckue eOuHuysbl CEA3aHbL C KYIAbMYPHLIMU U
COYUANLHBIMU ACNEKMAMU AH20A3bIYHO20 00Wecmeda, a makice 6blA8UMb pPAa3IudUs
MeNHCOY NOCTOBUYAMU U NO2OBOPKAMU HA YPOBHE UX CIPYKMYPbL U UCHONb308AHUS 8 3bIKE.

Paboma mnanpasnena wna yenybnenue 3Haumuti 0 poau NOCI08UY U NO20B0POK 8
MEJHCKYIbMYPHOU  KOMMYHUKAYUU, d MAKHCe HA pa3eumue HABbIKO8 Npenooasamusl
Ppaszeonocuu 6 amenoA3LIYHBIX cmpanax. B zakuouenue cmamvu oaromces pexomeHoayuu
Ol OANbHelwUx UCCIe008anHUll 6 o00nacmu napemMuoio2ul, 6KIYas paculupeHue
CpasHeHUs1 MeHcOy PAa3IUYHbIMU A3bIKOBLIMU U KVIAbMYPHLIMU MPAOUYUAMY, A MAKICe
bonee enybokoe ucciedosarue QOYHKYUOHUPOBAHUS (DPA3eonocU3smMo8 6 KOHMeKCme
COBPEMEHHBIX KOMMYHUKAYULL.

KiroueBble cioBa: nocnosuya, no2o8opka, napemusl, JeKCUKO-CeMAHMU4ecKull
aHanus, CMPYKMYPHuLU  aHAIU3, KYJIbIMYPHO-CDAGHUMENbHLIL — aHalu3, 002amcmeo,
OeOHOCMb, MENCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSL, AHSTIOSA3bIYHbLE BbIPAICEHUS.

Abstract: This article is devoted to the study of the differences between proverbs and
sayings in English, with an emphasis on phraseological units related to the topic of wealth
and poverty. The study examines three main differences between these units: structural
completeness, functional purpose, and degree of imagery. The main purpose of the work is
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to analyze the lexical and semantic content of proverbs and sayings, their functions in the
language, as well as to identify the cultural features inherent in these expressions.

In the course of the research, a comprehensive method was used, including lexico-
semantic analysis, structural and functional analysis, the method of cultural comparative
analysis and the method of contextual analysis. These methods allow for a deeper
understanding of how phraseological units are related to the cultural and social aspects of
English-speaking society, as well as to identify differences between proverbs and sayings at
the level of their structure and use in the language.

The work is aimed at deepening knowledge about the role of proverbs and sayings in
intercultural communication, as well as developing skills in teaching phraseology in
English-speaking countries. The article concludes with recommendations for further
research in the field of paremiology, including expanding the comparison between different
linguistic and cultural traditions, as well as a deeper study of the functioning of
phraseological units in the context of modern communications.

Keywords: proverb, proverb, parody, lexico-semantic analysis, structural analysis,
cultural and comparative analysis, wealth, poverty, intercultural communication, English-
language expressions.

®dpazeorornYecKre eAMHNLIBI UTPAIOT BAKHYIO POJIb B SI3BIKE M KYJIBTYpE, TOCKOIBKY
OHM OTPAKAIOT MHPOBO33PEHHWE W MEHHOCTH oOmecTBa. [lOCTOBUIBI W TMOTOBOPKH
TPAJAUIIMOHHO OOBEIAUHAIOTCS B OJHY TPYNIy, HO MEXIYy HUMH CYIIECTBYET Pl
3HAYUTEIHHBIX PA3INYNA, KOTOPbIE BIHSIOT HA WX BOCHPUATHE W (YHKIHOHHpOBaHHE. B
JTaHHOW paboTe MPEeANPUHUMAETCS TOMbBITKA BBIJCIUTh TPU KIFOUEBBIX Pa3IAYUS MEXKIY
MOCIIOBUIIAMHU U MOTOBOPKAMU Ha OCHOBE aHAIM3a aHTJIMHCKHUX BBIPAKEHUM, CBSI3aHHBIX C
TeMOi1 OorarcTea u 6eHOCTH.

PaGora  HampaBineHa  Ha ~ HWCCIEAOBAaHUE  CTPYKTYpHOH  3aBEpILICHHOCTH,
(YHKIMOHAIBHOTO HAa3HA4Y€HHUsS M CTENEeHU OOpa3HOCTH (Ppa3eosOruvyeckux €AUHUIl B
KOHTEKCTE€ aHTJIUICKOW JIMHTBOKYJIBTYpPBHI, YTO BaXHO KakK I TEOPETHYECKUX
WCCIIeIOBAaHUH, TaK U JIJIsl IPAKTHKHU MPETIOAaBaHuUs aHTIIUHCKOTO S3bIKA.

OmHMM W3 KITIOYEBBIX AaCMEKTOB aHANW3a SIBISETCS CTPYKTYpPHAs 3aBEpIICHHOCTS,
KOTOpasi CIY)KUT BAKHBIM OTIHMYUEM MEXY MOCIOBUIIAMH U MOTOBOpKaMu. CTpyKTypHas
3aBEpIIEHHOCTh MOCIOBMIIBI TO3BOJISIET €H OBbITh CaMOCTOSITENIbHBIM BBICKA3bIBAHHEM,
BBIPQKAIOIIMM 3aBEPIICHHYIO MBICIb. B CBoel CTpyKType OHa OOBIYHO BKJIFOYAET
MoJyIeKallee U CKa3yeMoe M SBIISIETCS TPaMMaTHYeCKH 3aBeplieHHOW. [Ipumepom Moxker
CIIy’)KuTh aHrnuickas mocioBuria «A fool and his money are soon parted» (I'mymbrii
YEJIOBEK M €ro JIEHbIU OBICTPO PACCTAIOTCS). JTO TMOJHOE CY)KIIEHHE, KOTOpOe He TpeOyeT
JOTOTHUTENBHBIX pa3bsicHeHuid. [locnoBuma naeT 4eTkoe mpeaynpexieHue 0 Hepa3yMHOM
pacropsoKEHUH ISHIaMU | SIBIISIETCS 3aBEPIICHHBIM BBICKa3bIBAHUEM.

C 1pyroil CTOpPOHBI, TIOTOBOPKM YacTO HE SBISIOTCS CaMOCTOSITEILHBIMHU
BBICKa3bIBAHUSIMH U TPEOYIOT KOHTEKCTA JJIs TIOJTHOTO ToHMMaHus. Hanpumep, BeIpakeHue
«As rich as Croesus» (Kak Kpe3) — 3To He 3aBepliicHHAss MBICIIb, a CPaBHEHHE, KOTOPOE
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HYXKIAaeTCs B KOHTEKCTE JJISi PACKPBHITHA 3HAUYEHUs. DTOT (Ppa3eosioru3M IMoApa3yMeBacT
00raTcTBO, OJJHAKO IS TIOJTHOTO MMOHMMAHUS TPEOYETCsl 3HAHUE UCTOPUIECKOTO KOHTEKCTa
o 6orarom mape Kpese.

Kak yrBepxknmaer Tenus (1996), nmocroBuiia sIBASIETCS «MUKPOTEKCTOM, B KOTOPOM
BBIpQ)KCHA 3aKOHYCHHAS MBICIIbY, B OTJIMYHE OT MOTOBOPKH, KOTOpAs MPEICTABISICT COOOU
«OTHOCUTEIFHO  CaMOCTOSITENIbHYIO  ()Pa3eoJOTHUeCKyI0 €AWHUIly 0e3 JIOTHYeCKOi
3aBEPIICHHOCTI.

Jlpyrum mpumepoM siBisieTcst mocioBuiia «Money can’t buy happiness» (/lensru He
MOTYT KYyNUTh CYAaCThe), KOTOpas TakkKe SBISIETCA  3aBEPIICHHOW  MBICIBIO,
MPEIOCTABIISIIONICH YHHBEPCAIBHYIO WCTHHY, TOHSTHYIO HE3aBUCHUMO OT KYJIBTYPHBIX
pasnuunii. B To BpeMs kak moroBopka «A penny saved is a penny earned» (CakoHoMIIeHHAS
Kollelika — 3apaboTaHHas KOIeWKa) Takke TMepenaeT HACI0 SKOHOMHUU, HO TpedyeT
JOTIOJTHUTEIILHOTO KOHTEKCTa JUISl €€ TOJHOTO BOCTPHUSATHS B Pa3HBIX CONHAIBHBIX WU
KYJIbTYPHBIX YCIOBHUSX.

[lepexonss K cienyroIeMy acleKTy HCCIeA0BaHus, (DYHKIMOHAIbHOE HA3HAYCHHE
(bpa3eonornuecKuX SAMHMIl UTPACT BAXKHYIO POJIb B MX BOCIPHATHH W ynorpeOicHuu. B
OTJIMYHUE OT MOTOBOPOK, KOTOPHIE MOTYT BBHITIONHATH pa3indHble (QYHKIIMH B 3aBHCUMOCTHU
OT KOHTEKCTa, MOCJIOBHUIIBI TPAIUIIMOHHO BBHIMOJHSAIOT AUIAKTUYCCKYI0 (QDYHKIIUIO — OHHU
ydaT, MpenynpexIaloT U Jal0T MOpalbHbIE YpOKH. [IpuMepoM Takoil MOCIOBHIIBI MOXKET
obiTe «Money doesn’t grow on trees» (JleHbru He pacTyT Ha JEPEBBAX), KOTOpas YYUT
pa3yMHOMY OTHOIIICHHUIO K JICHbI'aM, HAIOMHHASI O TOM, YTO JICHBI'H JIOOBIBAIOTCS TPYIIOM, a
HE CIIy9aiiHO. DTO BBIPAKECHHE CIYKUT HPAaBCTBEHHBIM OPHUEHTHUPOM, KOTOPBIA MOYXKHO
UCIIOJIB30BaTh JUId 00y4eHUs AeTel WU NPeAyIPeKACHUS O BAXKHOCTH YIKOHOMHH U TPYy/a.

B ornnuune OT mocioBUI], MOTOBOPKHU Yallle BCEro HE HECYT MOPAJIbHOIO MOChLIA, a
CITyXaT JUIs MPUIaHus BeIpa3uTebHOCTH peun. Hampumep, ¢ppasza «To be born with a silver
spoon in one’s mouthy (Poautkes ¢ cepeOpsHOI JIOKKON BO PTY) CIYXKHUT HE JUISI MOPAJIH, a
IUI TIOJYEPKUBAHUS COIMAIIBHOTO CTaTyca. JTa TOTOBOPKAa aKIEHTUPYET BHUMaHHWE Ha
OorarcTBe ¢ caMOro POXKACHHUS, HO HE AT HUKAKKX YPOKOB O IIEHHOCTHU TPYy/ia WA JCHET.

[TepmsikoB (1988) yTBepkmaer, 4TO MOCIOBUIIA — OTO CYXKJACHHE ¢ 000OIIEHHOM
ujeel, Toraa Kak MOTOBOPKA SIBIISIETCS «SI3BIKOBBIM IITAMIIOM, 9aCTO WCTIONB3yEeMbIM ISt
TPUIAHVS] BBIPA3UTEILHOCTH.

[ToroBopku Takke MOTYT BBIINOJHATH POJIb YTEIICHUS! MM YCUJICHHUS] YMOLIMOHAILHON
OKpacKM BBICKa3bIBaHMs, Kak 93TO MPOHMCXOAMT ¢ BhipakeHueM «Rolling in money»
(Karatbcss B meHbprax), KOTopoe HE HMEET MOPAJIbHOTO MOATEKCTa, HO MOJYEPKHUBAET
BU3YQJIbHYI0 KapTHHY 4YEJIOBEKa, KOTOPBIH OYKBaJbHO TMOTJIOUIEH OOraTcTBOM. OJTO
BBIPQKCHUE CIY)KUT JIJISl YCUIICHUST IMOITMOHATIBHOTO dPPEeKTa B PEUH.

Eme omHuM BaXHBIM pazIMuudeM MEXIy IOCIOBHIIAMA WU TMOTOBOPKAMH SIBISIETCS
cTerneHb o0pa3HOoCcTH. [loCIOBHIIBI, Kak MpaBUIIO, HMCIIOJB3YIOT YHHUBEpCAIbHBIE 00pas3bl,
KOTOPBIE MOTYT OBITh MOHATHI axke 0e3 TrIyOoKoro KyJIbTYpHOTO KOHTeKcTa. Hampumep, «A
bird in the hand is worth two in the bush» (JIyumre cuauma B pykax, uem xypasiib B HeOe)
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ABJIAETCS YHUBEPCAJIBHBIM BBIPA)KEHUEM, KOTOPOE WIUIIOCTPUPYET HEHHOCTh TOr0, YTO YK€
€CTh, B OTJIMYME OT HEOTPEIEICHHBIX 00CIIaHnN.

B To Bpemsi Kak MOTrOBOpPKM YacTO HAcChIIIEHbl MeTadopamMu U TpeOyIOT 3HAHUS
ONpEENIEHHbIX KYJbTYPHBIX WJIA MCTOPUYECKMX KOHTEKCTOB JJIsI HX IPABHIBHOIO
nonnManus. Ilpumepom sBisietcst Beipakenune «He’s a high rollery (On — kpymHbIit
UTPOK), KOTOPOE MOXKET OBITH CBSI3aHO C a3apTHBIMHU UTPAMH U OOTaTCTBOM, HO JJIsl TOJIHOTO
MOHUMaHUs TpeOyeTcs 3HAHME CJIEHra, HCMOJIb3YyEMOr0 B OIMpPEAENCHHBIX COLMAIbHBIX
Kpyrax. 3nech Metadopa «KpYyMHBIH UTPOK» TpeOyeT KOHTEKCTa, YTOObI MOHITh, O KAaKOM
OoraTrcTBe UJIET PEYb.

Kak ormeuaer ManpimeB (2004), TOCIOBHIIBI MOXXHO HMHTEPIPETUPOBATh Kak
OyKBaJIbHO, TaK U META(POPUUYECKHU, B TO BPEMs KaK MOTOBOPKHU OoJiee 0Opa3HbI U TEPSIOT
CBOM CMBICI BHE KYJBTYpPHOTO KOHTEKCTa. JTO JeNaeT MX TPYAHBIMU Ui NEpeBojaa U
o0BsicHeHUs1 63 3HaHUS KOHKPETHOUW KYJIbTYpPhI U TPAJAHIIHA.

[Tpumepom 00pa3HOil TOTOBOPKH sIBIIsiETCS BhIpaxkeHue «Living on easy street» (OKutb
Ha JIETKOM IYyTH), KOTOPOE OIKCHIBAET COCTOSHHUE YEeIOBEKAa, HE CTAJIKHUBAIOIIETOCS C
(UHAHCOBBIMHU TPYIHOCTSIMH. DTO BBIPaKEHHE HAIMOJIHEHO MeTadopoil, KoTopas TpedyeT
3HAHMSI KOHTEKCTA JUIsl IOJIHOTO MOHUMaHUSI.

Kak ormeuaer Cowie (1998), meradopsl u 0Opa3HbIE BBIPRKCHHUS B IOTOBOPKax
UTPaAOT BAXXHYIO POJIb B BBIPAKEHUU COLMAIBHON U KYJIbTYPHOM MJEHTUYHOCTHU, a TAKXKE B
(dbopMupoBaHuM 00paza MUpa, CeUu(GUIHOrO JJIsl ONPEEICHHON KyIbTYPHOM IpyHIbl. ITO
MOMYEPKUBAET  HEOOXOAMMOCTh  3HAHUS  KyJIbTYPHBIX  HIOAHCOB TPU  aHAJHU3e
(dbpazeonoruuecKnx eIUHMUII.

Takum oOpa3zom, aHAIU3 AaHTTUICKUX (PA3EOTOTUUECKUX SAMHHMII, CBSI3aHHBIX C TEMOM
JeHer u 00raTcTBa, MO3BOJISET BBIICIUTH TPU OCHOBHBIX PAa3UUMsi MEXIy HMOCIOBULIAMHU U
MOTOBOPKaMH: CTPYKTYPHYIO 3aBEPIICHHOCTh, ()YHKUMOHAJIbHOE HA3HAUYEHUE U CTENEeHb
O0pa3HOCTH. OTH pa3NIuyusg HMMEIOT KII0YEBOE 3HAYCHHE KaK [UIi TEOPETUUYECKHUX
uccienoBaHuil (pa3eosoruu, Tak W JJIs MPAKTUKU TMPENnoJaBaHMsl aHTIUNCKOIO S3bIKA.
BaxHO y4HTBIBaTh, UTO MOCIOBHIIBI M MIOTOBOPKM HE TOJIBKO CIY’KaT CPEJCTBOM Iepeaayun
MOpPAJIbHBIX U COIMAIBHBIX HOPM, HO M OTPaXKalOT ITyOMHHBIE KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTHU
HapOJI0B, UCIIOJIb3YIOIINX UX.

3HaHME OATUX pa3Iuuuidl yrayOJiaseT TOHMMAaHUE KYJIbTYPHBIX M A3BIKOBBIX
0COOCHHOCTEH, a TaKkKe CIIOCOOCTBYET YCIENTHOW MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUH.
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